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Abstract

In a long period of their developmental paths, the Balkan languages
have been in continuous contact with each other and have had mutual
interference, by which their linguistic structures in a large extent have
approximated with the aim of a better intelligibility among the speakers of
those languages. Within the lexis, the Turkish language played a dominant role
primarily because of the 500-year reign of the Ottoman Empire. All the Balkan
languages, especially the Macedonian language, enriched their lexical fund
with a large number of Turkish loanwords from all domains of human life.
Some of the words made one's way into the domain of archaic and dialectical
lexis, however one group of words remained functional in contemporary
expressions. Within this text, several Turkish lexical loanwords in the
Macedonian language are scrutinized, as well as by analyzing examples, their
shift in the stylistic register and increased expressiveness within the
contemporary Macedonian language are analyzed. The analyzed examples are
from author's personal corpora and are collected through the oral
communication, print and digital media. Selected examples will serve to
analyze and to prove semantic and stylistic shift in the spoken register of the
contemporary Macedonian language.
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Introduction:

In linguistics, it is known that the Balkan languages throughout their
centuries-old development in a multilingual and multicultural environment
have approximated their structures and have created common models that have
enabled easier communication between the speakers that have led to the
creation of the Balkan Linguistic Community (Asenova, 1989). In his book
"Balkan Linguistics Studies”, Petar Hr. Ilievski (1988) lists several structural
features that are possessed by most of the Balkan languages, such as: the
postpositive article, the double definition of the object, partial or complete
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rejection of postpositive case indicators, bringing closer their functional fields
of the (spatial) prepositional systems, restructuring of the verbal categories,
establishment of similar models within the modality, approximation of the
models for the expression of the future, distribution of the periphrastic
constructions with esse and habere, as well as many others. Friedman (2015)
explains that on dialectological level there are even more structural features
common for Balkan dialects. In this context, the Macedonian language is
considered to be the most Balkanized language within the Balkan linguistic
community (Vidoeski, 1998). In addition to these structural features, the
Macedonian language in its development, and especially in the Ottoman
Empire period, accepted a large number of lexical elements from the Turkish
language, which then adapted them to its lexical system (Koneski, 1981).

1.

Turkish lexical elements in the Macedonian language have been
treated in several monographs, dictionaries, articles, master's and doctoral
dissertations, by which special emphasis has been put on the treatment of the
Turkish loanwords in the folk speeches where their representation is the
greatest. The monograph "Turkish lexical elements in the Macedonian
language" written by the Academician Olivera Jasar-Nasteva (2001) provides
an overview of a large number of Turkish loanwords in the Macedonian
language as well as their phonetic and morphological adaptation. The author
categorizes the Turkish loanwords into many domains such as flora, fauna,
medicine, house arrangement, trade and crafts, clothing, spiritual life, and so
on. From the overview, one can see how great the influence of Turkish
language on the lexicon of the Macedonian language was and largely this lexis
was enriched with words from many domains of human life.

In the contemporary Macedonian language, a large part of those
Turkish loanwords are already becoming archaic and are increasingly
receiving some stylistic expressiveness. Hereinafter, we will look at several
lexemes from the Turkish language that, over time from neutral, became very
stylishly colored. This primarily refers to the contemporary Macedonian
language, and this accommodation is even more expressed in the spoken
Macedonian language.

In the following text we will analyze examples from personal corpora
collected through the oral communication, print and digital media. Selected
examples will serve to analyze and to prove semantic and stylistic shift in the
spoken register of the contemporary Macedonian language.

Thus, for example, the lexeme ‘derece’ in the monograph of JaSar-
Nasteva (2001) in the Macedonian language was borrowed in the original form
(derece) and denotes a 'degree, state'. In the Digital Dictionary of the
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Macedonian language for this lexeme the following meanings occur: degree,
state, position.

In today's contemporary Macedonian language examples can be found
where this lexeme moves to the stylistic register and besides the basic
meaning, it also receives a negative sign with the meaning of 'low grade, low
/ poor state'.

Examples:

1. Kako mojmoBme o oBa nepere?

2. [Toreror Ha MM® ¢ ouekyBaH, OWICjKM THE TOYHO 3HAAT Ha KOe Jepele ¢
Makenonuja...

3. Ha xoe aepenie e neHecka HAaCTaBHUKOT?

4, Hecer npuunan 3o1uto ['piigja e Ha oBa naeperie.

5. ,,CKOIICKH Mazap* 1majiHa Ha Jiepenie 1a paboTH camMo 3a KaMaTUTe Ha OaHKHTE...

6. Oxpunckror CAACM kpuTHKyBa: O0IHHUIIATA HA Aepelie Ha celcka aMOyIaHTa.

As can be seen from the examples, the Turkish lexeme ‘derece’ from
its neutral meaning of 'degree, state' in the contemporary Macedonian
language becomes strongly stylistically marked with negative connotation and
it is used in contexts where the purpose is to underline and mark the negativity,
that is, to emphasize the meaning of 'low degree / poor state'.

Other examples can be listed in which the Turkish lexeme demek,
which was borrowed and accepted in the Macedonian language, gets strong
stylistic coloration. In the monograph of Jasar-Nasteva (2001), the lexeme
‘demek’ has the meaning of 'it means, accordingly.' She claims: "As in the
Turkish language, so in the Macedonian language ‘demek’ has the function of
words that lead in a sentence such as: “’Demek ..." This shows that this lexeme
is of neutral meaning, similar to the Macedonian word ‘it means’. In the
Digital Dictionary of the Macedonian language, this lexeme occurs as a modal
word with the meanings: it means, that is, let’s say, let’s suppose. It was this
modal thread that enabled this lexeme to gain a stronger stylistic meaning in
the contemporary Macedonian language and from a neutral word became a
strongly stylishly colored word.

Examples:
I'n u3Bagu mapure, gemMek Ke ruiaka.
BpaHko JeMek caka Jia CH OJid, a IeMeK He My jiaBaar!
,,Jlmbeprac’ e meMex HeBlaJnHa, a TIepeia mapu 3a Biacra?
Toj Bo ouaj nmpu3HAa JieKa rperiel, ama IeMeK MOMAJKY OJ1 APYTHUTe.
ApwucToTen AeMeK To y4aen AJIeKcaHaap 3a IeMOKpaTHja.
Bnanara nemexk ce ,,00pu‘ MPOTHB CEMEJHO HACUIICTBO, & )KPTBUTE HE MOXKAT Jla T
IUIaTaT MPaBHUATE TPOLIOLIH.
Hue nemex ce OpanuMe, THE IeMeK Hararaar.
Mypum0 1eMeK HeMa J1a KyIH HOB Jie(haH3UBell.
9. CocemuTte JeMeK He HE cakaar, a Tpyaar Ha FOCTH Kaj Hac!
From the above given examples it can be noted that the meaning of the
Turkish lexeme ‘demek’ has completely shifted its basic meaning of "it means,

therefore" to the stylistic register with a completely opposite meaning. In all
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of these given examples, the lexeme ‘demek’ contains the meaning of ‘as if’,
that is, something that is not true, but an assumption by which the speaker does
not believe in the truthfulness of the given statement and gets a bit of reserved.
Thus, in all cases we would be able to replace the word ‘demek’ with ‘as if’
and again to receive the same information. The use of this Turkish lexeme
with the meaning of ‘as if” greatly enhances the stylistic expressiveness and
gives a special negative connotation in relation to the credibility of the
statement.

The next lexeme that we are going to analyze is related to the
borrowings within the verbal system in which Turkish lexical loanwords
played a major role. Namely, it is known that the Turkish language also
influenced the borrowings within the verbal systems of the Balkan languages
(Polenakovi¢, 2007). Here we could list several verbs of the following types:

Turkish Macedonian Aromanian Albanian meaning:
azdirmak asnusa (-yBa) azdisire azdisé 30ecHa
bayilmak Ganauca bdldisire bajalldis MajaKca,

ce ymopu
begénmek Oenuca bindisire begenis (ce) momamue
kandirmak KaHmca cdandisire kandis ce COrjacH,

HaroBopu
kurmak Kypamca curdisire kurdis HaBHE, HAMECTH
dalmak nanauca dildisire dalldis ycTpemu,

HaBaJH, OJJIYYH Ce
uymak yjanca uidisire uidis pasbepe ce,

JIOTOBOpH, CPEIH

The mode of adaptation of these verbs is almost identical in all Balkan
languages (Skok, 1971). In the spoken (nominal, verbal, adjectival) basis, the
Turkish suffix ‘di” for the past is added, then the Greek suffix for the aorist
‘si’ is added, and then the appropriate personal or infinitive suffix is also
added, whereas in Macedonian, this goes one more step further by adding the
suffix for imperfectivization —ysa-, with which these verbs fully integrate into
the visual system of the Macedonian language (6enducysa, wawapoucysa,
yjoucysa, 6ojaducysa.....).

In addition to the verbs that in Macedonian and other Balkan languages
adapt in the same way, there are also a considerable number of verbs that got
into their basic form such as: apuu, ecanu, MyabeTu, nuImIManu, (Ce) UHATH,
6aranu, Oopuu, 1oKycypH, and other.

For the purpose of analysis within the framework of the stylistic
adaptation here we will treat the verb apuu. This verb derives from the Arabic
word that denotes "cost”, which word entered into the Macedonian lexical
system through the Turkish language (Skalji¢, 1989). This lexeme got
completely adapted in the verbal system of the Macedonian language through
the form of the word apuu with the same meaning as 'spends (money)'". In the
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Digital Dictionary of the Macedonian Language, this verb occurs with the
following meanings: 1. Spends money. 2. Consumption, consumes something.

In the contemporary Macedonian language more examples can be
encountered when this verb is used with an emphasized stylistic expressive
meaning, whereby the negative component is more emphasized.

Examples:

1. I'parannTe ke My napyBaart Ha XapaauHaj 204 BpaTOBpCKH, Jia HE ap4H O] IUIaTa.

2. Cu Brpaawi IoJaTHH KOYHHMIH, 3a Ja HE TH ap4d TypTHHUTE JIOJEKa CIETyBa OJ
INonwnksaa.

3. Jaxmmorcku apun 20.000 neHapy THEBHO 3a T30 U pydel o1 [1e00T Ha rparaHuTe.
4. 3a cexoj eKOHOMCKHU IIPOMOTOP C€ apyy 110 MAJIMOH €Bpa TOHIITHO.

5. Cynujkata ro mCKapa JpXKaBHOTO IPaBOOPAaHUTEICTBO JeKa IO ap4yd CyIOT Ha
cynewero Ha Jlemupu ox Jlesuna.

6. MakeJOHeloT €M CHPOMaB, €M apud MHOTY CTpyja.

7. I'u noapum mapure ox Kykarta.

8. TpajaHoBcku Ha cakai Jja Hoap4y HATY JIeHap 3a HOBO Iapue MeOell.

9. Microsoft ke moapuu 10 Mumjapau 3a aa ro oxpxu Y ahoo.

10. CJICM 06p30 1 6e3Be3HO M3apyu rojeM IOJUTHYKH U OIIITECTBEH KaITUTal.

11. Bo MuHarara roauHa ycrea a n3ap4u peKOpIHH JIeCeT MIJIMOHH eBpa.

From the analysis of the above examples it can be noted that from the
Turkish borrowed noun harg, which word, as we mentioned earlier, came into
the Turkish language from Arabic, and from which word in the Macedonian
language were formed not only the verb apuu, but also some prefixed verbal
derivatives such as: goapum, moapuu , m3apuu... They are also included in the
Macedonian language system with the addition of prefixes —to, -u3, -0, with
which the corresponding verbs in the past are formed (verb forms that show
finished actions), whereas with the suffix yBa, some corresponding continuous
verbs (verb forms that show incomplete actions) are formed (moapuu-
noap4yBa, H3apuu-u3apuyBa,......). From a stylistic point of view, in all these
examples, the author of the text chose the Turkish loanword apum instead of
the Macedonian word Tpommm (spends). We consider that this is done exactly
from stylistic reasons, in which the Turkish loanword wants to achieve greater
expressiveness and gives a certain negative connotation. In this way, the
neutral meaning of the word " apum " is shifted into the stylistic register and
in the contemporary Macedonian language it begins to be used with a meaning
of "spending too much, spending unnecessarily".

Conclusion:

From all the above mentioned, it appears that the Turkish language still
has an impact on the lexical system of the Macedonian language, but not in
the context of its own lexical fund, but, above all, in terms of greater
expressiveness and stylistic usage of the contemporary Macedonian language.
In the period of the convergent development of the Balkan language
community, a large part of the Turkish loanwords stagnated in several domains
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of the Macedonian language lexicon, and they constantly enriched and
approximated the intelligibility with the rest of the Balkan languages. In
today’s development of the Macedonian language, those Turkish loanwords
systematically pass into archaisms or remain only in dialectical use, whereas
a significant part continues to adapt and shift into the stylistic register of
contemporary Macedonian language. These analyzed lexems in particular
have achieved that, that is, they have continued to function in the
contemporary Macedonian language as well with a changed meaning, which
in most cases have negative connotation and a strong stylistic color and with
all these features they increase the expressiveness of the expression to a great
extent.
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